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Abstract 

within the narrative of a storm-stricken ship, as portrayed in two significant ritual-historical texts 
from the ancient Iranian and Zoroastrian traditions. These texts specifically encompass the 
account of the redemption of "Pāurva" in the fifth Yasht, an integral part of the later Avestā, as 
well as the tale of the salvation of "Gelim-a Kul" found in the Dīwān-a-Gowra, a religious text of 
the Yāresān community. 

In this investigation, our initial aim is to elucidate the interconnectedness between the narratives 
of "Pāurva" and "Gelim-a Kul" to discern the shared motifs and overarching framework that have 
shaped the captivating story of "Gelim-a Kul." Furthermore, by delving beyond mere linguistic 
analysis and considering the intricate substance and ideas presented in both narratives, we seek to 
uncover the extent to which the teachings of Yāresān shed light on and resonate with the 
fundamental concepts inherent in the Ābān Yasht narrative. Thus, our exploration aims to 
illuminate the profound interplay between these literary works. 
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Introduction 

This research aims to explore and compare the concept of salvation and deliverance as portrayed 
through the narrative of the storm-stricken ship in two ritual-historical texts. The first account is 
the salvation of 'Pāurva', found in the Fifth Yasht of the Avestā (Ābān Yasht), a pivotal text in the 
Zoroastrian tradition. The second narrative is the salvation of 'Gelim-a Kul' (the person with a rug 
on their shoulder), detailed in the Book of Diwān-a Gowra (Gowra Collection), which is part of 
the sacred Texts of the Yāri religion. In this article, we examine the extent to which the teachings 
of the Yāri religion align with the beliefs and thoughts documented in the literature of ancient 
Iran, particularly in their reflection of the concepts present in the narrative of the Fifth Yasht. The 
methodology adopted in this paper is multifaceted, encompassing not only linguistic analysis but 
also content and textual analyses of the two narratives. This comprehensive approach aims to 
thoroughly understand the complexities and nuances of the narrative under study. 

Research Findings 

Pāurva, a devoted poet transformed into a vulture by Fereydun to escape death, receives aid from 
the goddess Anahita. She, who only accepts the worship of the righteous and the followers of 
truth, assists him and safely brings him back to the ground. According to our analysis, this 
narrative establishes the foundational framework and serves as the archetypal model for the theme 
of salvation within the Diwāna Gowra. The subsequent analysis entails a comparison and cross-
referencing of six distinct sections of the Pāurva narrative with the Gelim-a Kul narrative: 

1. The first section highlights the commencement of the Pāurva narrative, marked by the moment 
of salvation when Fereydun Farrahmand (Fereydun who possesses Farrah) rescued  Pāurva from 
the sea, lifting him and helped him to soar like a vulture. A similar event unfolds in the Gelim-a 
Kul narrative, where Dawe rescues Mir-Bāsh's ship in a single action from the sea, ensuring its 
safe arrival on the shore. The Avestan phrase "Fereydun-e Tahm-e Piruzgar" (Fereydun, the 
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mighty victorious)[1] might serve as an analogue for the various titles attributed to Dawe within 
the Diwān-a Gowra, including Barzamel meaning powerful.[2] 

 2. At the break of dawn on the third day, Pāurva implores Aredvi-sura Ānāhid for help to seek 
salvation and a return to the earth. In the Gurāni narrative, we also observe that Mir Bāsh requests 
Benyāmin to pray (lāla= supplication with humility) to save the ship besieged by the storm. 

3. This segment of the narrative from the Ābān Yasht highlights the importance of Aredvi-sura 
Ānāhita and her connections to water, purification, and divine assistance. It also depicts Pāurva's 
devotion and his offering of sacred haoma-infused milk as a token of gratitude for his safe landing, 
showing the critical role of water in facilitating salvation and bestowing divine blessings. Amid 
the storm, Pāurva calls upon Aredvi-sura Ānāhid for deliverance and pledges to offer a thousand 
zohr (sacrifices) to her upon reaching safe land as a gesture of gratitude and devotion. This 
thematic element of offering in return for salvation mirrors the Gurāni narrative, where, after being 
saved, Mira Bāsh demonstrates his gratitude by bestowing all his wealth upon Dawe, symbolizing 
a tangible acknowledgement of the divine intervention that led to his rescue. 

4. Aredvi-sura Ānāhid manifests before Pāurva, mirroring the way Dawe presents himself before 
the tempest-battered ship. This similarity highlights the divine figures' roles as protectors and 
saviours, intervening directly in moments of dire need to offer salvation and guidance. 

5. In both narratives, those seeking salvation are safely guided to a secure shore—by Ānāhid in 
one instance and by Dawe in the other. In the Gurāni narrative, the plea for salvation is made to 
the Sāhib Zāt (He who has Divine Essence), who then delegates the task to Dawe. Meanwhile, in 
the Avestān account, salvation is provided at different junctures by Fereydun and subsequently 
by Ānāhid, illustrating a shared motif of divine intervention and the delegation of salvific duties 
among celestial figures. 

6. The principle that offerings to Ānāhid result in her benevolence is a key motif; this concept of 
reciprocity between human devotion and divine favour is mirrored in the Gurāni narrative. There, 
Mira Bāsh's act of surrendering his wealth to Dawe not only signifies a material sacrifice but also 
culminates in his acquisition of both worldly and spiritual salvation, emphasizing the profound 
connection between sacrifice, divine approval, and the ultimate reward of salvation across both 
narratives. 

Conclusion 

The mythological narrative of Gelim-a Kul bears resemblances and parallels to the Pāurva 
narrative, particularly in the shared theme of salvation. In addition to the general thematic 
alignments presented here, the third part of this article will elaborate on these similarities through 
a direct comparison of the two narratives. 
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 چکیده
ها را با  و آن   م ی پرداز ی م   ی ن ی زده از دو متن د طوفان  ی کشت   ت ی در روا  ی بخش مفهوم نجات و نجات  ی مقاله، به بررس   ن ی در ا 

متأخر، و    ی ( از اوستا شت ی پنجم )آبان   شت ی نجات »پائوروه« در  ت ی دو متن عبارتند از: روا  ن ی . ا م ی ده ی م   ق ی تطب  گر ی کد ی 
مشخص از    ی ت ی پژوهش بر روا   ن ی . هرچند ا ی ار ی   ن یی آ   ی ن ی گوره، از متون د   وان ی در دفتر د   کوول« مه ی نجات »گل   ت ی روا 

  ی ن ی در متون د  ی ر ی اساط   ی ها ت ی که روا   دهد ی و نشان م   د ی گشا ی م   ز ی تر را ن گسترده   ی ا نه ی متمرکز است، اما زم   شت ی آبان 
ادب   ، ی ار ی  با  اندازه  چه  همسو   ران ی ا   ی ن ی د   ات ی تا  صر   ن ی ا   ی شناس روش   دارند.   یی باستان  رو   ی مبتن   فا  پژوهش    کرد ی بر 

ابتدا متون    ر، ی مس   ن ی . در ا رد ی گ ی مورد نظر دربرم   ت ی در دو روا   ز ی را ن   ی متن   ی محتوا و بررس   ل ی بلکه تحل   ست، ی ن   ی شناخت زبان 
ترجمه    ، ی س ی گوره آوانو   وان ی د   ی بر اساس نسخه خط   کوول مه ی گل   ت ی از روا   یی ها سپس بخش   شوند؛ ی م   ی معرف   ی ار ی   ی ن یی آ 

. در  شود ی م   ل ی ارائه و تحل   ز ی کوتاه پائوروه ن   ت ی روا   ن ی . همچن گردد ی م   ن یی تب   ت ی روا   ن ی ا   ی فرازها   ی ام و شرح داده شده و تم 
  ک ی با ارائه    ن، ی . افزون بر ا گردد ی م   ن یی و تب   یی ها شناسا شده و وجوه شباهت آن   ی بررس   ی ق ی صورت تطب به   ت ی ادامه، دو روا 

مختلف    ی ا ی زوا   ن یی در تب   توانند ی م   ی ار ی   ن یی از متون آ   برگرفته   م ی که چگونه مفاه   شود ی نشان داده م   ، ی مورد   ی ر ی گ جه ی نت 
 باستان مؤثر باشند.   ران ی ا   ی ن ی د   ات ی ادب   ی ها ت ی روا   ی برخ 

 اوستا.   شت، ی آبان   ارسان، ی گوره،    وان ی حق، د اهل :  ها کلیدواژه 
.  گوره   وان ی و دفتر د   شت ی از آبان   ی ن ی آئ   ت ی دو روا   ی ق ی تطب   ی بررس   . ( 1404حیدری، سید کسری، و زروانی، مجتبی ) : استناد 

 . 22-3(،  1)   57،  ادیان و عرفان 
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 1403، ل واشمارۀ  ،هفتمو   پنجاهۀ ، دور ادیان و عرفان 4

 مقدمه 

  درباره  یح یتوض،  آغاز  در  است  لازم،  اند شده  منتشر  و  شناخته  کمتر  یار ی  نییآ  لیاص  متون  که  آنجا  از
  ها آن  یمحتوا  و  نگارش   خچهی تار ،  ی ستیچ  به  و  میده  ارائه«،  کلام  »دفاتر  و«  »کلام  یعن ی،  متون   نیا

،  کرده ی بازخوان را  رهگو  وانید دفتر از کوولمهیگل   یگوران   تیروا ، نخست بخش  در  و ادامه در. میبپرداز 
، دوم  بخش  در  سپس.  کرد  می خواه  ییمحتوا  لیتحل  و  ترجمه،  یسیآوانو  یخط  نسخه  اساس   بر  را  آن
،  سوم   بخش  در  سرانجام.  رد یگ یم  انجام  پائوروه  تیروا  و  شتیآبان  خصوص  در  ندیفرا  نیهم

.  شودیم  نییتب و یبررس تیروا دو نیا  یشناختزبان موارد یبرخ  در  و ییمحتوا، ی ساختار  یهاشباهت
  که   معنا  نیا  به؛  سازدیم  انی نما   را  خودشناختی    تیظرف  از  یانمونه  یق یتطب  کردیرو  نیا،  انیپا  در

  ی ایزوا  تواندیم  موارد  یبرخ  در،  یق یتطب  یهاپژوهش  در  باستان  رانیا  و  یار ی  نییآ  متون  از  یر یگ بهره
 .سازد  روشن عرضهم  یهامتن  کمک به را متون  از کی  هر ناگشوده و مبهم
  ن یی آ  و  باستان  رانیا  یهااسطوره  و  هاتیروا   انطباق  یبرا  یکردیرو  نیچن  با  ی پژوهش،  ن یا  از   شیپ

  ارسان ی  ات یادب   در   ردا  قی»تطب   عنوان  با  ینظر   و  یامام   از  یامقاله،  مورد   ک ی  در است.  تهنگرف  انجام   یار ی
  در   ردا  واژه  دهند  نشان  اندکرده  تلاش   سندگانینو،  آن  در  که  شده  منتشر   « یزرتشت   ن ییآ  در (  راتا )  رتا  با

  و  شهیر هم  یزرتشت  نییآ  و  اوستا  در(  راتا)  رتا  با،  سخاوت  و  دهش،  بخشش  یمعنا  به،  ارسانی  متون
  در   پائوروه  »قصه  نام  با  یامقاله  در  ینی حس  و  زرشناس   نیهمچن   1. است  مشابه  ین ییآ  یمعنا  یدارا

،  پژوهش  نیا  در.  اند پرداخته  گری د  متن  چند  و  های پرسشن  رساله،  شتی آبان  در  پائوروه  تیروا  به«  شتیآبان
  با   تی شخص  دو   وجود  از  سندگانینو   و  شده  اشاره  مختلف  متون  در  پائوروه  به   منسوب   صفات   تفاوت   به

 . اندگفته سخن  منابع  نیا در  متضاد ی تی ماه و مشترک  نام

 یاری   آیینی   متن «،  »کلام 
  که  شودمی  اطلاق   هجایی   شعر  قالب  در  منظوم  متنی  به «  »کلام  اصطلاح ،  یاری  آیین   دینی  ادبیات   در

  از   مستقل  معنایی  قطعه  یک  که  ابیات  از  مجموعه  هر.  دربرگیرد  را   2»خشت«   ده  چند  تا  یک  از  تواندمی
 سروده«  ذات»صاحبان  ار از زبان یکی ازاشع  این.  شودمی  نامیده  »بند«،  دهد   شکل  را  هابخش  سایر
  دورۀ   به  شهود  این .  استذات درباره یک شهود  صاحبان  دیگر   با  او   توضیح  یا   وگوگفت  حاصل  و  شده
 .آید می شمار به دوره آن از بخشی خود گوینده  که دارد تعلق  خاصی ذاتی

  از   هاییبخش  تنهانه  که  است   برخوردار  بنیادینی  اهمیت  و  قداست  چنان  از  یارسان  میان  در  کلام
.  است  استوار   آن  بر   ایشان  معنوی  حیات  تمامی  و  روزمره  زندگی   از  هایی جنبه  بلکه،  هاآیین  و  مناسک

 
) نظر  یعل،  یرانیتاو  ینظر   و،  دیسع ،  یامام   .1   عرفان   و  انیاد.  یزرتشت  نیی آ  در(  راتا)  رتا  با  ارسانی  اتیادب  در  ردا  قیتطب (.  1392. 
 SID. https: //sid. ir/paper/216568/fa. 28-19(، 1) 46ها(،  یبررس و  مقالات)
 . شودمی  گفته خشت یک  کلام از مصرع دو هر به و، است بیت همان برابر که خوانانکلام میان در اصطلاحی خشت .2



 5  گوره وانیو دفتر د شتیاز آبان ینی آئ تیدو روا یقیتطب یبررس

  های دوره،  ذاتی  هایدوره  اساس   بر  را  هاآن   توانمی  و  3. اندشده  سروده  گورانی  زبان  به  هاکلام  بیشتر
:  شوند می  تقسیم  دسته  دو  به  هاکلام،  کلی  طور  به.  کرد  بندیدسته  گوناگون  مضامین  نیز  و  زمانی

شناسی، خداشناسی، اخلاق  هایی که در برگیرندۀ مسائل باطنی و نظری از جمله کیهاننخست، کلام
 پردازند. هایی که به مباحث مناسکی و آیینی میهای معنوی هستند؛ و دوم، کلامهو آموز

 یاری   کلام   دفاتر   نگارش   پیشینۀ 

است.  دهنبو  مرسوم  ق  13  قرن  تا  بردارینسخه  و  کلام نگارش   سنّت،  یارسانیان  میان  در  رسدمی  نظر  به
  از   رویدنباله  و  شفاهی  سنّت  وجود  نخست:  باشد  گوناگون  هایعلّت  معلول   تواند می  تدوین  عدم  این

  نسل بهنسل،  آنها  کردن  بر  از  با  و  نوشتند نمی  را  آیینی  متون  خصوصبه  و  کتاب   که  ایرانی  دیرینۀ  سنّت
  این   اگر  البته (.  13:  1376،  تفضّلی؛  13:  1375،  گیمن)   اند کردهمی  منتقل  سینهبهسینه  اصطلاح   به  و

  تاریخ :  گفت  توان می،  بدانیم   صائب  را   است  ایرانی   کهن  باطنی   سنّت   همان   دنبالۀ  یارسان  که  نظر
 :baker, 1998)  دارد   را  شده  ناپدید   یا  فراموش   فرهنگی  هایسنّت  بازآوری  و  بازیابی  توانایی  شفاهی

  بخش   گریباطنی  روند    تاریخی  امتداد   و  کهن   الهیّاتی  و  فلسفه  نحوی  به  شفاهی  ادبیّات  این  یعنی   (.27
 . کندمی باززایی  را سرزمین این از بزرگی

  خاص   دیدگاه  نوع  به  وفاداری  و  است  حقاهل  آیینی    مرکزی    هستۀ  نشینیکوچ  زیست  شیوۀ  دوّم
  این   همگیت  نهای   در.  است  یاری  آیین  در  رازوری  از  ایگونه  وجود،  سوّم.  دین  و  آیین  به  زیست  شیوۀ  آن

  ادبیّات   ایگونه  رهگذر  ازین  و  نشوند  تدوین  طولانی  مدتی  تا  یاری  آیین  متون  که  شده  موجب  موارد
  ق   14  و  13  هایسده  یعنی،  یاری   ذاتی  دورۀ  آخرین  عصر  تا  روند  این است.  دهش   ایجاد  آیینی  شفاهی

  آرامش   یکجانشینی  با  و  گرفته  جای  دالاهو  در  یارسان  رهبری  مرکزی  هستۀ  اینکه  تااست  تهداش  ادامه
 4. شد  برقرار ایشان زیست حوزۀ در نسبی
  مختلف   هاینسخه  در،  رفته   کار  به  دفاتر کلام  در  که  ادبیاتی  گونه،  شناختی زبان  و  ادبی  منظر  از

  و   توجه  مورد  مقاله  این  در  که  کلام  از  بخشی  در،  نمونه  عنوان  به.  دارد  هاییتفاوت  و  نبوده  یکسان  آن
  به   های یارسان کلام  میان  در  متن  ترین کهن  که  ادبیات دیوان گوره  یعنی  —است  تهگرف   قرار   بررسی

  گذر   در  آن  سینهبهسینه  انتقال  گویای  که  شودمی  دیده(  narrative)  روایی   بیان  نوعی  —  رود می  شمار
  نگارش  به،  شدنسروده  از  پس  هامدت  دیوان گوره  که  دهد می  نشان  روشنیبه  نکته  این.  است   زمان
 . استدهدرآم

  نگارش  قالب  در  واژگان،  متعدد  موارد  در  و  اندشده  مکتوب  فارسی  الفبای  با  کلام  متون،  همچنین 
،  کلام  متون  خوانش   در ،  رواین  از .  اندشده  ثبت(  گورانی  زبان  در  معادل   صورتبه  نه  و)  خود   فارسی  

 
  با   ایگونه)  یفهلو   خوشین  شاه  دوره  هایکلام  از  بخشی  و  باباطاهر  دوره  شامل  پیشاپردیوری  هایکلام  از  بخشی  البته  .3

 .  دارد وجود نیز ترکی زبان به هاییکلام( 13 تا 11 ق) متأخر هایکلام در و( گورانی و فارسی بینابینی هایمشخّصه

بیشتر نگاه کنید    جزئیات  دیدن  برای.  است   افشار  شاه  نادر  دورۀ  رویدادهای  مرهون  یکجانشینی  و  نسبی  آرامش  این  دلایل  از  بخشی  .4
 کتاب تاریخ ایلات و طوایف کرمانشاه نوشتۀ سلطانی.  به جلد دوم 
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  شان گورانی  معادل  با  را  هاآن  باید   و  است  متفاوت،  شودمی  دیده  نوشتار   در  آنچه  با   واژگان  از  بسیاری
 . کرد درک  و تلفظ

  ادبیات ،  ترکلی  نگاهی  در  و   دیوان گوره  که  گرفت  نتیجه  گونهاین  توانمی،  شد  گفته  آنچه  به  توجه  با
.  است   باستان  ایران  ادبیات  از  متأثر ،  خود   ایاسطوره  هایمایهبن  از  شگریروایت  شیوه  مواردی  در،  کلام
  در   دوم  و  شناختیزبان  دیدگاه  از  نخست:  کرد  مشاهده  اصلی  جنبه  دو  در  توانمی  را  تأثیر  این  نمود

  نمونه   پژوهش  این  در  که  هایشت  همچون   _  کلام   ادبیات،  شناختی زبان  نظر  از.  موضوعی  های شباهت
  هر   رد ،  این  بر  افزون  است.دهش   مکتوب  سپس  و   بوده  شفاهی  اصل  در  _  شوندمی  محسوب   تطبیقی

  تر روشن  برای.  دارد   وجود  هاییتفاوت  هاآن  شفاهی  خوانش  و  واژگان  نگارشی  صورت  میان،  متن  دو
  برخی  که  جایی؛  کرد اشاره  ساسانی  و  اشکانی  هایدوره  در  پهلوی متون  به  توانمی، موضوع این  شدن

(. Durkin-Meisterernst, 2004) شوند نمی ثبت نگارش  در اما، شوندمی ظاهر  خوانش  در حروف
 . است متفاوت   یکدیگر با  هاآن تلفظ و نگارش   که دارند وجود واژگانی، عبارتی  به

  فارسی   های واژه  که  معنا  بدین؛  دهدمی  رخ   دیگر  ایگونه  به   تفاوت  این ،  کلام  متون  در   البته
  بنابراین .  اندگورانی  زبان   در  کلمات  همان  ریشه هم  یا   شدهفارسی  صورت  حقیقت   در   متن   در   شدهثبت

  حالتی   با  مسئله  این .  بازگرداند  آن  گورانی  تلفظ  و  معادل  به  را  فارسی  واژه  باید ،  متن  خواندن  هنگام  در
  واژه   همان،  اینجا  در  چراکه؛  است   متفاوت،  شود می  خوانده  دیگر  ایواژه  و  نگاشته  ایواژه  آن  در  که

 5. دیگر زبانی قالب در اما، دارد وجود

 . پرداخت  خواهیم،  دیوان گوره یعنی، نظر  مورد  دفتر محتوای  به ادامه در ، مقدمه  این طرح با

  به   دفتر  این  بخش  ترینکهن.  گیرد دربرمی  را  متعددی  ذاتی  و   زمانی  هایدوره  دفتر دیوان گوره
  های بخش  متأخرترین  و  گرددبازمی  قمری  هجری پنجم  سده  اوایل  و  چهارم   سده  در  6بابا خوشین   دوره

  هشتصد   به  نزدیک  ایبازه  دیوان گوره ،  ترتیب  بدین.  داد  نسبت  7سید خاموش  دوره  به  توانمی  را  آن
 . شودمی  شامل را  کلام خشت  2700ر مجموع، بالغ بر  د  دفتر این.  گیرددربرمی را سال

  نظر   به.  دارد  روایی  ماهیتی،  خاص   هایدوره  برخی  در  جزبه،  های دیوان گورهکلام  از  زیادی  بخش
  دین  احکام  و  مفاهیم،  هاآموزه  انتقال  برای  نخست  وهله  در،  هاکلام  این  گفتگومحور  ماهیت  رسدمی

  این   از  بخشیاست.  دهبو  مخاطب  به   واجبات  و   مقدسات،  اصول،  قواعد   تبیین   همچنین   و  نوظهور 

 
، میشود  تلفظ  و  خوانده  Dawe  گورانی  زبان  در  است   نام  یک   که   داوود  واژه:  آوریممیمثال    را  گوره  دیوان  دفتر  از  نمونه  چند  اینجا  در  .5

  گورانی   در  kowu  صورت  به   است  کبود  رنگ   معنای  به  و  است  نام  که  کبود  واژهاست.  دهش  ثبت  داوود  صورت  همان  به  دفتر  در  اما
  در   شودمی  خوانده  Bār  صورت  به  گورانی  کلام  در  دریا،  بحراست. واژۀ بحر به معنای  نوشته شده  کبود  دفتر  در  اما  میشود  خوانده
 است.  شته شدهنو بحر کلام متن در حالیکه

 .(,Heydari 2022 :64-65): نک . هق 405 سال به درگذشته خاونکار  ذات صاحبان از .6
 قاری ،  زیستهمی بابایادگار  دوره  از  پس  او.  میآید  حساب  به  خاموشی  خاندان  اعلای  جد  واست  دهبو  ابولوفا  سید  اولاد  از  خاموش  سید  .7

:  نک   خاموش  سی  دوره های  کلام  دیدن  برای.  است  یارسانان  زیارتگاه  امروزه  که  است  منسوب   او   به  توتشامی  روستای  نزدیکی  در
 . گوره دیوان در خاموش سی کلام
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  مخاطب   برای  اعتقادی  و  آیینی  پیچیده  موضوعات،  روایت   رهگذر از  تا  دارند  داستانی  ساختار،  گفتگوها 
پنجه    مانند  ایرانی   و  هند  متون  در  توانمی  را   گریروایت  از  شیوه  این.  شود  تأثیرگذارتر  و  تر پذیرش   قابل 
 . کرد مشاهده نیز قصه در قصه  سنت و تنتره

  مناسک  از  بخشی،  هاآن   ضمن   در  که  شودمی  مطرح  آیینی  هاییروایت،  گفتگوها  این  در  همچنین
  اینمونه  توانمی  را  دیوان گوره  گونهبدین.  گرددمی  بیان  مستقیم  یا  ضمنی  صورتبه  دینی  هایآموزه  و
  کارکرد   هم  و  داستانی  جنبه  هم،  دینی   هایآموزه  و  روایت  تلفیق  با  که  دانست  روایی  و  آیینی  ادبیات  از

 .دارد  خود در همزمان را آیینی و آموزشی

 گوره   دیوان   دفتر   از   گوول گلیمه   روایت   تحلیل   و   ترجمه ،  متن  . 1

کامل آن، به   ن ییهمراه با ترجمه و تب ،  یاز متن گوران  ییهابا ارائه بخش م یکوشیمت،  ی روا نیا  انیدر ب
روا بپرداز   کوولمهیگل   تیشرح  آن  ابعاد مختلف  امیو  د   ت یروا  ن ی.  »دوره    وانیدر  عنوان  تحت  گوره 

آمدهdaowreh-ye shinerwi)«  یشنرو  روا(  جمله  از  و  شمار    ردفت  نیا  یادیبن  یها تیاست  به 
 . مفهوم نجات است کوول، مهیگل   تیروا ی . محور اصلرودیم

اند.  گرد هم آمده  یبه نام شنرو   یدر محل   ر یهفتوانه و هفتاد و دو پ  ارانیهفتن،    ارانیت،  یروا  ن یا  در
  ان یم   ییاز گفتگو  ت یهورامان در کردستان عراق واقع است. روا  هیدر ناح   یی ای مکان از لحاظ جغراف  نیا

از رب   ی. کوه شنرو شودیسلطان سهاک است( آغاز م ای 8و رب هزاره )که همان خاونکار  یکوه شنرو 
گفتگو که هفتن و هفتوانه    نیآورد. در ا   دی را پد  ی نو   ی که در حضور او، دوره ذات  کند یهزاره درخواست م 

  افته یدر    نیخوشــ مانند دوره شاه  نیشیپ   یذات  یهاکه در دوره  یانیدر آن حضور دارند، همان نوع ب  زین
 . شود یتکرار م زین  نجای کوه ــ برقرار بوده، در ا

 : از عبارتند  که شده بیان پرده سه در روایت این

 یامین بن   فقدان :  نخست   پرده  . 1- 1

Shenerwi maramu: 

yā rab-e hazār 
buānamawa baram ow qatār 

 : فرمایدمی  شنروی
 {چهره}  هزار {،نام( }ه) هزار  خداوندگار ای
 ده  قرار یاران  شمار در و آر حساب به مرا

  موارد   دیوان گوره  در:  شود  اشاره  اینکته  به  است  لازم،  دیوان گوره  از  شنروی  روایت  ادامه  از  پیش
  باستان   ایران  متون روایات  مفاهیم با  را  هاآن  توانمی  که  دارد  وجود  مضامین  و  اصطلاحات  از  متعددی

 
 (.60-59: 1403، حیدری)است تهداش گوناگونیهای نام مختلف ذاتیهای دوره در خاونکار .8
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  در   که  مفاهیمی  از   یکی،  نمونه  عنوان  به.  گرفت  نظر  در  خانوادههم  و  مشابه  کمدست  یا   دانست  همسو
  زمانی   هایبازه  با،  زروانی   هایآموزه  در .  است  رب هزاره  مفهوم،  گرددبازمی  ایرانی  سنت  به  متن  این

  از (.  391-327:  1382،  زنر )  کنند می  ظهور  هاهزاره  رأس   در  بخشاننجات  و  ایممواجه  ساله  هزار
  نقطه  چراکه؛ باشد اندیشگانی نظام و الگو همان بازتاب  تواندمی نیز روایت این در رب هزاره، رو همین 

  شود می  استوار  بنیانی  بر   نیز  شنروی  کوه  گفتار و  است  جدید  دوره ذاتی  یک آغاز، درواقع  روایت   این  آغاز
 . دارد باستان ایران هایاندیشه و ساختار  در ریشه که

  حضورش  لزوم  و  بنیامین  حضور   عدم  از  است  ذاتی  دوره  این  مکان  و  محل  گویی  که  شنروی  ادامه  در
 : گویدمی  یاران جم در

khoājay sim o zar 

shāy hazhda hazār khoājay sim o zar 

Shartiwam mabu benyām beyo parr 

 است ارزشمند آنچه  هر فرمانروای: معنی
 است  ارزشمند آنچه هر فرمانروای ، عالم هزار هجده پادشاه ای

 کردی فره صاحب  مرا ، پایانتبا کنش بی 
 ( بگردان حاضر اینجا در) بخش رهایی را بنیامین، دارم ایخواسته 

،  مصطفی،  رمزبار،  پیرموسی ،  داوود،  سهاک  سلطان  شامل،  یاران هفتنی  میان  وگوییگفت،  ادامه  در
  صورت   سو  رستم  پیر  و  بارگاچی  محمد  پیر  چون  افرادی  و،  شنروی،  محمد  سید  همچون  یاران هفتوانه  و

  جمع   در   بنیامین   حضور  خواستار،  خاونکار  از   همگانی   خواست  و  التجا  نوعی   با   ایشان  همگی.  گیردمی
  ظاهرا   که شودمی نقل  نیز هاییروایت، میان این در. شوندمی تازه  دوره ذاتی یک تشکیل و آغاز و خود

  آینده   در  احتمالی  و  پیشین  تعارضات  رفع  برای  صحنه  این  در  افراد  جایگاه  تثبیت  و  تعیین  هاآن  هدف
  سلطان   تأیید  به  هادرخواست  و   وگوهاگفت  این،  نهایت  در .  است  هفتاد و دو پیر  و  هفتوانه،  هفتن   میان

  تا   گرددمی  مأمور  داوود  و  شودمی  منجر  یاران  جمع  در  او  حضور  و  بنیامین  از  طلبییاری  برای  سهاک 
 . بیاورد جم  این به را بنیامین

Sultān maramu: 

Dawe nāzār, 

kishāy choār ghorna Dawe nāzār 

gardāi hazār yurte bi zhemār 

pishrowe yārān sare gerd choār 

pā benyār ow pish na rāy ghawāy mār 

na kule kawu jowlān dar wa ghār 

benyām chani dam bawār ow ghatār 

min min na kashti chani bash tojār 

bā gelim-a kul chani towre tār 

bā dame sarkash chani bizhemār 

bāwarā ow jam yārān ney hawār 
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 :فرمایدمی  سلطان
 ناز  صاحب داوود

 ناز  صاحب داوود   عالم گوشه چهار  مسیر کرده  طی ای
 ایگشته  را  بیشمار هایجامه  هاهزاره برای  که  ای
 تن  چهار میان در برترین  ای ، ما یاران دلیل و پیشرو ای

 باطنت  از گیری بهره با  بردار قدمی
 بتاز  کین  با کبود مرکب بر سوار

 ( بده نجات) آر حضور به و شده گرفتار آن در که  دامی  از را بنیامین
 هستند  تاجر باشمیره همراه  کشتی در که ( افرادی ) گروهگروه

 است  بایسته که  جزئیاتی آن با  کوولگلیمه  با همراه
 دارند  و هستند آنچه هر و اسیرند آن به  آنچه هر با
 بیاور   است مکان این در که  یاران جم به

Dawe maramu: 

Soltān-e ‘azim 

to kāwey merāj men musāy kalim 

to mortezāy din men Qamar-e pishin 

to khoshin nusad men chalawi zin 

to khoyay-e barra men nasim-e din 

to diwāney arz men rajow chaker 

to tāj-e seleymān men seleymān ger 

eltejām idan khoyāy howt eghlim 

nejātem bedey pey Benyāmin mim 

 : میفرماید داوود
 والا سلطان

 کلیم  موسی من  و بودی  من( آمال ) کعبۀ تو
 حضورت  در  قنبر  من و دین یامرتض تو
 رکابت  در 9چلوی  من و نهصده  صاحب، خوشین تو
 بودم  نسیمی من   و( شده قربانی) 10بره  گارد خداون تو
 چاکرت  11رجب  من  و بودی دیوانه بهلول تو
 سلیمان  خود  من و سلیمان سر  بر تاجی تو

 است  این تو از من  خواستۀ اقلیم  هفت خداوند ای

 
 نام داوود در دورۀ ذاتی شاه خوشین است.   .9

 .  کردند قربانیشاند تهنشناخ را  او چون  یاران و بوده بره دون در دوره این در او است بابایادگار همان شده قربانی بره .10
 . است بهلول ذاتی دوره در داود تجسد نام .11
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 12باشی   بنیامین نجات امر  در من  یاور و یار
 :شودمی تکرار چنینی  این هایدیالوگ

dāwe nikbakht 

na kule kawu jawlān dar wa jakht 

na bāre jeyhun saghām gir wa sakht 

Benyām chani dām bāwara wa nakht 
 نیکبخت داوود
 بده جولان تعجیل به کبود  بر سوار

 13شو چیره جیحون( خروشان) بحر بر
 بیاور  سلامت  به  کارسازیت با  را بنیامین

درخواست به درگاه شاه عالم راه نجات پیر بنیامین را  خواهد که با دعا و  د از یاران میوداو   پس از این
 . هموار سازند

 زدگان   طوفان   نجات :  ت ی روا   دوم   پرده  . 2- 1
  یاری   به،  کبود   مرکبش  و  14باد  بر  سوار  داوود،  شود می  نقل  هفتن  یاران   زبان  از  که،  روایت   دوم  پرده  در

  وگویی گفت  15تجار   باشمیره  و  کوولگلیمه  میان،  حال   همین  در.  شتابدمی  دریا  در   زدهطوفان  کشتی 
  تجار   باش میره،  هستند   خود  نجات  وقوع  و  داوود  حضور  شاهد  کشتی  مسافران  کهحالی  در  و  گیرددرمی

  بخشد؟ پرسد: این سوار کیست که ما را از این خطر عظیم رهایی میمی(  بنیامین  پیر)  کوولگلیمه  از
  سلطان   خواست  به  که   گویدمی  و  کند می  معرفی   هفتن  یاران  اعضای  از  را  داوود ،  پاسخ   در   کوول گلیمه

 . استدهآم  نشینانکشتی یاری برای، یارانش  التجای به و سهاک 

Ahmad maramu: 

nisht ow ruy dalyā 
Dāwe winey wā nisht ow ruy dalyā 

Wāt wa zur-e jam wa nāz-e nawā 

Nema wa kashti jemenā na jā 

 فرماید میاحمد 
 روی دریا حاضر شد  داوود بر

 
  روایت   دو هر در مشترک وضعیت یک ، سلطان  یکجا و داود یکجا (،ōtaonēraθ)  فریدون یکجا و است بخشنجات اهورا یکجا .12
 . دارد وجود روایت دو هر در ناجی شخص دو وجود و

 .  است آب بخشی  نجات ظرف روایت دو هر در یعنی. است«  ارنگ » یشتآبان در و جیحون بحر اینجا در .13

 سنت   و  متون  در  که  چرا،  باشد  توجه  شایان  تواندمی  اینجا  در  باستان  ایران  در  باد  ایزد  وایو  و(  داود  گورانی  تلفظ)  داو    نام  همسانی  .14
 .  است احیاگر باد همان داو   یعنی، شوندمی شمرده یکی( صبا باد) شَمال وای   و داو   یاری

  هم   تلفظ  و  نوشته  تجار  صورتهب  تاجر  واژۀ  یگوران  لفظ  و  زبان  در  که  است  تاجر باش  میره  همان  تجار باش  میره  از  منظور  احتمالا  .15
 است. دهش
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 داوود باد سیرت بر دریا نازل شد 
 )یادگار(   نوا( روای)جم و ناز  با استعانت از

 جا کرد بهو جابرگرفت (  میان دریا)از کشتی را 

Ramzbār maramu: 

gijiyā ow ham 

Dāwe na dalyā gijiyā ow ham 

na kul-e kawu wa nejāt-e jam 

kashtish bar āward na gij-e setam 

Mir-a Bāsh Tojjār Dāwe di wa cham 

Jasanāt kashti khiziyān ow ham 
 :فرمایدمی  رمزبار

 برپاشد  طوفانی
 داد جولان طوفانی چون داوود
 جم  از گرفتن همت با  و کبود مرکب بر سوار

 آورد برون ستم گرداب از  را کشتی
 دید  خود چشمان با را داوود تجار باشمیره

 برآوردند خروش کشتی مسافران و

 کوسوار  داوود  چگونه  اینکه.  رودمی  سخن  زده  طوفان  کشتی  نجات  جزئیات  از  روایت  از  بخش  این  در
(Dāwe Kowsuār )آوردمی  فرود امن ساحل  در و گرفته آب  از را زدهطوفان کشتی باد بر سوار . 

Mira Bāsh maramu: 

hazhāre faghir 

ey Gelim-a Kul hazhāre faghir 

ey soār ki bi ney barze ghanil 

ney roy tufāni bimān wa kafil 
 :فرمایدمی باشمیره

 ناتوان سائل
 (کوولگلیمه ) پوش گلیم سائل ای
 آمد فرود ما بر  آسمان بلندای  از که بود که  سوار این
 شد  ما ناجی زده طوفان وضعیت این در

Gelim-a Kul maramu: 

mirey sahiw ganj 

pādshāy khazina mirey sahiw ganj 

ina dawe bi nawi awla ranj 

yawa wa nālam na rāy do o panj 

 : فرمایدمی  کوولگلیمه

 ثروتمند تاجر ای
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 گنج صاحب باشمیره، 16دنیا  مال پادشاه
 بود داوود او، نیافتی اشتباه به

 است آمده من نجات برای  هفتن خواست به  که
Mira Bāsh maramu: 

āmānan āmān zāmen-e bi kas 
kishagay rāy tun feryay rāy tawas 

kurem zalilem beryānem nafas 
 :فرمایدمی باشمیره
 کسانبی  ضامن ای امان امان

 امداشته پوچ بر نظر و امپیموده غلط راه من
 ندارم عرضه برای  چیزی و عاجزم و ناتوان

شخصی است که در درماندگی    باش میرهتر بیان شد و در ادامۀ آن،  در بخشی از روایت که پیش
می نظر  به  تدبیر  و  توان  هرگونه  از  عاری  و  آمده  گرفتار  کشتیکامل  دیگر  و  او  در  رسد.  نشینان 

یاد  جست درماندگان«  عنوان »ضامن  با  آن  از  در متن،  از مرجعی هستند که  و حمایت  یاری  وجوی 
پذیری را بازنمایی کرده و نیاز  روشنی احساس عمیق ناامیدی و آسیبشود. این بخش از روایت، بهمی

 . سازدشدید فرد درمانده به مداخله و حمایت بیرونی را برجسته می

است که    داووددهد که این  کند و آشکارا نشان میدهنده را برجسته میسپس روایت، هویت نجات
آنان پا به صحنه می به درخواست یاری  ترتیب، روایت بر اهمیت مداخله داوود در پاسخ  بدین  گذارد. 

گاهانۀ ورود او را در مقام تحقق یک درخواست جمعی ــ و نه رخدادی   تأکید کرده و ماهیت عمدی و آ
 . سازدتصادفی ــ روشن می

 بازگشت :  روایت   سوم   پرده  . 3- 1
  کنند می  زرباران  را  داوود،  تجار  باش میره  سرکردگی   به  کشتی   ساکنان  امن   ساحل   در،  روایت  سوم  پرده  در
 . شوندمی سهاک سلطان درگاه راهی ( کوول گلیمه)  بنیامین و او رکاب در و

Gelim-a Kul maramu: 

Bejemān na jam 

Min min na kashti bejemān na jam 

Bekafān ow shun Dāwe-e khādem 

Belemi ow hozur Sultān-e ‘ālam 
 : فرمایدمی  کوولگلیمه

 افتید راه به
 آیید هم گرد گروه گروه نشینانکشتی

 خادم  داوود همراهی  و راهنمایی  با

 
 . است باشمیره ثروتمندی از کنایه .16
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 شویم مشرف  عالم سلطان حضور به  تا

باش به اتفاق کشتی نشینان آماده حرکت برای شرفیابی به خدمت  با اعلام و خواست بنیامین، میره
 : کندباش چنین بیان میمیره، شرفیابی به حضور سلطان زپس ا . شوندسلطان می

Mira maramu: 

yā shāy chelo panj 

bināy hazāra khoājay chelo panj 

westimān ow bār ow gijāw-e ranj 

Dāwe kiyānāy bardimān ow ganj 
 :فرمایدمی باشمیره

 پنج و  چهل پادشاه ای
 پنج و چهل   ۀخواج ای چشم هزار صاحب ای
 انداختی  رنج به گرداب و  دریا در را ما
 شود  رهنمون{ واقعی}  گنج به را  ما تا  فرستادی را داوود و

تقاضای تشرف به آیین یاری و   سلطان سهاک در حضور  باش میرهپس از رسیدن به محضر یاران، 
های  ها و جایگاهزدن  نقشکند. با این حال، در دل  خواستۀ او نوعی برهمسرسپردگی به آن را مطرح می

پیر  در جایگاه    بابایادگار ،  پیر شرطدر مقام    پیر بنیامین،  سرسپاری یاری است. در سنت  آیینی نیز نهفته
 . گیرندجای میدلیل )راهنما(  در مقام    داوودو سر( تخت )صاحب

را    بابایادگار و    پیرعنوان  در درخواست خود، داوود را به  باش میرهشود که اما در بند  زیر، مشاهده می
شده در سنت یارسان  گزیند؛ که این خواسته بر خلاف نظم و ترتیب آیینی  تثبیتبرمی  دلیلدر جایگاه  

 . است

Mira maramu: 

na bāten nashāt soltane ayo 

na jeyhun nejāt na hāzer ghāyu 

shartem garakan pirem bu Dāwe 

na wakhte najāt Dāwe kishāymesh 

na bāre jeyhun tangi pishāymesh 

sar dam wa Dāwe nakarim delrish 
 :فرمایدمی باشمیره

 17صبر صاحب سلطان
 اُیو  سلطان ای توست باطن   از حال و شور تمام
 غایبی ظاهر در  و نجاتی مایۀ جیحون بحر در که  ای

 باشد  داوود من پیر که دارمای ته خواس
 است گرفته مرا دست داوود تنگی زمان در

 
 . شودمی  بیان بند همین ادامه در کهای را دارد استهخو   پذیرش، درخواست صبر صاحب از اینجا در .17
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 امبوده سرگشتگی در جیحون بحر در که  زمانی
 ( کار ازین) نگردان امیدم  نا سپارممی  داوود به  را سرم

 : کندمی   اجابت چنین این  را باشمیره درخواست  سهاک  سلطان
Sultān maramu: 

bāwarān howt gol 

jam boān hojoim bāwarān howt gol 

pir bu wa Dāwe dalil wa Abdol 
 :فرمایدمی  سلطان

 بیاورید گل  شاخه هفت
 بیاورید گل  شاخه هفت و آیید گرد همگی

 دلیلتان  عبدل و شود شما پیر داوود

 . رسدبخش این روایت به پایان می پس از این

 . کوول گلیمه   روایت   باب   در   بحث  . 4- 1
  در   که  ـ  گوره  وانید  دفتر  در  ت یروا  نیا  ۀمؤخر   و  مقدمه  و  کوولمهیگل  تیروا   یکل  مضمون  به  توجه  با
  دنبال   را  یاصل  هدف  و  مقصد  سه،  داستان  نیا  انیب  با  گوره  وانید  رسدیم   نظر  به  ـاست  دهنش  انیب   نجایا
 : کندیم

ا  دی و تأک،  یو هم معنو   یهم در ساحت ماد،  یبخش نجات و نجات  ۀ: طرح مسئلنخست   ن ی بر 
 . هفتن ممکن و مقدور است ارانی نکته که هر دو گونه نجات تنها در پرتو وجود، حضور و خواست 

  ی عصران سلطان سهاک منته از هم  یشمار   یاز سو   ینی د  ییبه طرح مدعا   تی روا  نیا  ۀ: مؤخر دوم
(  مانی)پ  18شرط   ریپ  گاهیدر جا  یار یکه در سنت  ن،  یام ی درصدد اشغال مقام بن  یرالیکه در آن، پ  شودیم

برم  دارد،  اد یآیقرار  از  م   کوولمهی گل  ت یروا  رونی .  جا  قتیحق  نی ا  انگرینما   توانیرا  که    گاه یدانست 
تع  نی امیبن و  او، نهاست  کنندهنییچنان استوار  بلکه  شود،  یبرقرار نم  یذات  ۀتنها دور که بدون حضور 
 . او نخواهد بود ین ییو آ یقادر به تصرف مقام معنو  زی ن یگر ید تی شخص چ یه

گوناگون، همواره در تقابل    یهاو در دون  یار ی   ینیی تجار، که در سنت آ  باش رهیم   تی: شخصسوم
نکته    نی بر ا  کوول مهی گل تیالگو است. روا  ن یتجسم هم  زین   تیروا نیدر اشود،  یهفتن ظاهر م  ارانیبا  

هفتن    ارانی  ۀدو ارا  لی م  یۀتنها در ساش،  یخو   یو باطن   یقدرت ظاهر   ۀبا همباش،  رهیدارد که م   دیتأک 
  م ی تسل،  ی نیی آ  ثیاز ح   تیدر نها  زین   تیکه در رواچنانابد؛  یو نجات دست    یبه رستگار   تواندیاست که م

 ی ادعافاصله،  یب  یت یو در رواکوول،  مهیگل   تیروا  وستیدر پ  نی. همچنشودیو سرسپرده به هفتن م 

 
  و   قول   و   دین  صاحب   را   او  متشرف  که  است  پیری  معنای  به  شرط   پیر،  دارد  وجود  اساسی  جایگاه  سه(  سرسپاری)  تشرف  آیین   در  .18

  راهنما   و   است  داود  که  دلیل  واست  دهسرسپر   شخص  سَر  صاحب  که  بابایادگار  یعنی  تخت  پیر،  است  بنیامین  او  و  میگیرد  نظر  در  قرار
 .  بود خواهد سرسپرده راه مرشد و
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رو،  نیاست؛ از هم گرید 19ی در دون  باش رهیکه درواقع همان م شودیمطرح م  یر یمقام پ  ۀدربار  یرالیپ
  ت ی در روا  یرالیپ   یدر ردّ مدعا  یساز نهیو زم   یشدست یپ  ینوع گفته،  شیپ  یگاه یدر جا  کوولمهیگل   تیروا

 . خود دارد ۀمؤخر 
  ی اس یو ق  قیتطب ،  یبخش در مضمون نجات  کوولمهیگل  یااسطوره  تیگفت که روا  توانیم   نجایا  تا
اوستا  تیبا روا ا  ییپائوروه در متون  آنچه در  بر  افزون  روشن شد، در    یاز نظر مضمون کل   نجایدارد. 

و  یر ساختا یهاشباهتت، یدو روا  یهاجزء بخشبهجزء لیو تحل قیپژوهش، با تطب  نیبخش سوم ا
 . داد مینشان خواه لی ها را به تفصآن یمفهوم 
بخش و  متن، سه مفهوم نجات، نجات  نیآشکار است که در ا اکنون  ت،  یروا  ن یا  ن ییطرح و تب  با

مبنا،    نیهم   یۀ. بر پاندیآیشمار م به  نیاد یبن  ۀو ساختار تحقق نجات( سه مقول  تی ظرف نجات )موقع
روا  نیا   یمدعا که  است  آن  مسئل  گرید  یی الگو  کوول مهی گل  تیپژوهش  در    ۀاز  پنجم    شتینجات 

پائوروه،    تیو روا  شتیآبان  ژهی وو به  هاشتیدر ادامه به  منظور،  نیپائوروه است. بد   تی ( و رواشتیبان)آ
 . پرداخت میخواه، ی قیو تطب  قیصورت دق به

 ها یشت  . 2

 دوران  به  آن  ۀعمد  یهابخش  نگارش   که  است  ییاوستا  ین ی د  متون  از  یامجموعه  هاشتی
  به  یی محتوا  ثیح  از  حال   نیا با (،  138: 1345، سننیست یکر است ) دهش دانسته  ک ی نزد انی هخامنش

 و  زدانیا  ادکردی  متضمن  متون  نیا(.  49- 51:  1376،  یتفضل)  دارد  تعلق  گاتاها  از  شیپ  یدوران
  در  و( 25-27: 1382، بهار) دارند حضور زین یران یهندوا ریاساط در  که است یایاورهاسط موجودات

 . دی آیم  شماربه  شانییجدا از شی پ  ییایآر  اقوام مشترک  راثیم  ۀزمر 
اسطوره  هاشتی ساختار  منظر  خو  اندییشاگاتایپ  ی متون،  یشناخت از  بازتاب    ی زدانیا  یشکار ی و  را 

  ن ی از ا  یبرخل،  یدومز   ۀگانسه  یالگو   یۀدارند. بر پا   نیاد یبن  یگاهیجا  یرانیهندوا   ریکه در اساط  دهندیم
  ن یاز ا   20را در خود دارند.   یشکار یو هر سه خد،  ی مانند ناه،  ی دو و برخ  یبرخ،  یشکار یخو   ک ی  زدانیا

و  یجنگاور ت، یحاکم یهااست که نقش ییزدبانویا، یها و بارور آب یبانو   زدی( اتای )آناه  دیمنظر، ناه 
 . را توأمان داراست یبارآور 

بر آن، خرد و    یمبتن  یورز نیو د  نیچون کلام راست   یعناصر   ادیبر بن   هاشتیدر    ید یکل   میمفاه
قانون م،  یمفاه  نیا  انیاست. در م و قانون شکل گرفته  شیایبه آن، ن  یگذار و ارج  مانیپ ،  یخردورز 

تعلقشان   و  هاشتی  یمحتوا  ی نگی ر یاشاره به آن نشان از د  یدارد؛ چنانکه بسامد بالا  یاژهیو  گاهیجا
 

 تجسدی .19
 گانۀ دومزیلی نک: های سهدربارۀ خویشکاری .20

Dumézil functions, or »the three fundamental activities that group of human beings must 

assume-priests, warriors, producers-so that collectivity survive and prosper.« George Dumézil, 

L’idéologie Tripartie des Indo-Européens (Bruxelles: Latomus, 1958) , 18 
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  ۀ کنندنیبخش جامعه و تضم جوامع، قانون در حکم عنصر نظم نی در ا را یدارد. ز  یشاشهر یبه جوامع پ
  ی و ادار   یاجتماع  تردهیچ یپ  ی ساختارها  یکه در جوامع شهر   یو مناسک است، در حال  هانییآ  یبقا
 . شوند یآن م  نیگز یجا

ا  در ن  ۀمسئلم،  یمفاه   نیکنار  مفاهیکی    زینجات  اهاستشتی  م یاز  در  به    شت یآبانان،  یم  نی. 
به ستا  یشتیعنوان   پائوروه    ت یاختصاص دارد، روا  دی ناه  شیکه  بر دارد کهنجات  پژ  را در    وهش در 

 .پردازیممیبه آن  ژهیحاضر به صورت و

  موضوعیت   و   هوشنگ   و   جمشید   مانند   ای اسطوره   های شخصیت   و   زردشت ،  ناهید ،  اهورا 
 . یشت آبان   در   آنها   از   هریک 
  گوناگون   هاییزته  و  آبان  شخصیت  در  قدسی   امر  هایتجلّی،  یشتآبان  ادبیات  از  توجهی  قابل  بخش
نیز  نا .  گذارندمی  نمایش  به  را  هاالوهیت،  21قدسی   امر  نمودهایمثابۀ  به  که  است تجلّی  باز هید 
  دانیم میاست.  دهش   پذیرفته  زردشتی  سنّت  و  جامعه  توسط  ایدوره  در   که  استا  اهورامزد  بخشیبرکت

 جریان ،  زردشتی   جامعۀ.  شوندمی  یاد«  آفریده  »مزدا  عنوان  با  هاالوهیت  همواره  هایشت  در  که
،  کرده  حفظ  را  پیشین  اساطیری  عناصر  که  حال  عین  در  و  نگذاشته  کنار  را  خود  پیشین  الگوهایکهن

  را   همگی  و   فراخوانده  مجددا    ـ  است   مرکزی   قداست  کانون   که   ـ  مزدا   قداست   تجلّی  عنوانبه  را  هاآن
 . ( 53-60:  1345، سن کریستیناست )دهکر  معرفی اهورامزدا تجلّی

از منظر مردم به نظر میاین موضوع  است؛  نیز قابل بررسی  از سنّتشناختی  های  رسد بسیاری 
پیشین هر جامعه، که با معیارهای نوین آن همخوانی ندارند، قابلیت بازگشت و قرار گرفتن در ساختار  

عنوان  ها را بهها آشنا بودند، بار دیگر آنجدید را دارند. ایرانیانی که پیش از اصلاح آیینی زرتشت با یزته
های قداستی پذیرفتند که در مزدا، به شکلی که زرتشت معرفی کرده بود، حضور داشت. به بیان  تجلّی

نمود اما میراث و شیوه دینداری مردم  ها، آنچه با معیارهای نبوتی زرتشت سازگار نمیدیگر، در یشت
 . شود ـ بازگردانده شدها دیده میدر یشتگونه که ها ـ آنصورت بازتجلّی قداست در یزتهبود، به

آید، افزون بر آنکه در سنّت یاری آشکار است،  این ویژگی که از مختصات دین ایرانی به شمار می
صورت یک اصل نیز وجود دارد؛ در باور و کلام یارسان، حقیقت ازلی یعنی خاونکار در وجود سلطان  به

است.  طور در وجودهای بشری دیگری نیز در طول تاریخ این امر رخ دادهسهاک متجلّی شده و همین
بهتمامی صاحبان ذات در یاری، همچون هفتن، چلتن و دیگران، شخصیت روند که  شمار میهایی 

 . های کیهانی خویش هستندیافته و به نوعی تجسّد صورت  قرارذاته( در وجودشان ذات )پره

هایی از محتوای  یشت دقّت کنیم، برگرفتگی بخشکه اگر به عناصر موجود در آبانمورد دیگر آن
- 70:  1345سن،  ؛ کریستین17و    129:  1382النهرینی مشهود است )بهار،  های بینآن از اسطوره

های فرهنگی  رودانی در دوره مادها و هخامنشیان از طریق ارتباطهای میانجا که اندیشه(. از آن71

 
21. Hierophany 
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شده وارد  ایران  غرب  حوزه  )کریستینبه  و  21و    72:  1345سن،  است  بسیار  قراین  به  توجّه  با   ،)
طور کلی، در  النهرینی در نظر گرفت. بهاید  بینتوان ناهید را نظیری برای اینههای آشکار، میشباهت
است. این  اند و آفرینش معمولا  از آب پدید آمدهالنهرینی، برای آب اصالتی قائل بودههای بیناندیشه

 ,Old Testament, Genesis 1: 11است )آفرینش:  نگرش بعدها در عهد عتیق نیز بازتاب یافته

20& 24) . 

دهند، این کار را  یشت، زمانی که افراد فدیه میها فدیه دادن امری رایج است، امّا در آباندر یشت
های دیگر، هدف از فدیه  بسیاری از یشتدهند و برخلاف  با انتظار رستگاری و خوشبختی انجام می

برکت روایتتنها  نیست.  دنیوی  حماسهبخشی  در  را  دست  این  از  میانهایی  همچون  های  رودانی، 
بینیم؛ جایی که رستگاری و جاودانگی و ابزار دستیابی به آن در آب و از آب سرچشمه  گیلگمش نیز می

هوک،  می )هنری  است،  63-55:  1391گیرد  توجه  قابل  اینجا  در  ناهید  اختیار  حوزۀ  همچنین،   .)
دهد و  بخشی دارد؛ برخی را برکت میچراکه او بر خلاف بسیاری از ایزدان، امکان انتخاب در برکت

 . گذاردبهره و ناامید میبرخی را بی

 یشت آبان   از   پائوروه   روایت   متن  . 1- 2
  روایت   این،  رفت  یشتآبان  از«  »پائوروه  روایت  سراغ  به  میتوان  یشتآبان  و  هایشت  مورد  در  مقدمه  این  با

 است:دهش بیان چنین  اختصار به و یشتآبان 66 تا 61  بندهای، 16 ۀکرد در
  بصورت  هوا   در  را  وی  فریدون  پیروزمند  یل  که  وقتی  نمود  ستایش  پائوروه  ماهر  کشتیران  را  او .1

 . واداشت نمودن پرواز به کرکسی 
  در )  که نمیتوانست بود پرواز در خویش خانه برای پی در پی شب سه( و) روز سه او جهت این از .2

  اردویسور  به  توانا  و  روشن  بامداد  درگاه  رسید  دم  سپیده  به  او  شب   سومین  انجام  در  اید  فرود(  آن
 . داد در ندا ناهید

  و  آفریده  اهورا  زمین  به  زنده  من  اگر  ده  پناه  اینک  مرا  بشتاب  من  بیاری  زود  ناهید  اردویسور  ای .3
  و   شده  تهیه   دستور  روی   از  زَور  هزار،  رنگها  آب  کنار  در  تو  برای  از   من   آینه   هر   رسم   خویش  خانه   به

 . آورد خواهم  نیاز شیر به آمیخته هوم  به آمیخته گردیده تصفیه
  بستۀ   میان  در   کمربند  اندام  خوش   برومند  بسیار   زیبایی  دختر  صورت  به  ناهید  اردویسور  آنگاه .4

  آنها )  زرین  بندهای  با  پوشیده  درخشان  هایکفش  پایین  به  پا  قوزک   از  شریف  و  نژاد  آزاده  بالا  راست
 . شد روان بسته( محکم را
 بدون  سالم  تند   تاخت  یک   در  را  او  که  نکشید  طولی   چالاک   و   چست  بگرفت  محکم  را   بازوانش  او .5

 . رساند  مانش و خان به  آفریده اهورا  زمین به بود پیش در که   یطور همان  صدمهبی و ناخوشی
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  راستین   ره  از  و  کند   نثار  زَور  که  را  خواستاری  همیشه  که  کسی  ناهید  اردویسور  ساخت  کامیاب  را  او .6
 22.ستایممی بلند  نماز با را او من  فرش  و فروغ  برای. سازدمی  کامروا  آورد فدیه

اصلی پائوروه گرفتار آمده و از آناهیتا تقاضای نجات میکند. به باور ما این روایت زمینه و الگوی  
داستان نجات در دیوان گوره است. چنان که در مضامین و جزئیات دو متن شباهت در مباحث قابل  

 . اشاره است

 گوول   مه ی گل   ت ی پائوروه با روا   ت ی شش بخش روا   ی اب ی   نه ی و قر   ی متن   سه ی مقا  . 3

  مند فره  فریدون  که  حالی  در،  شودمی  آغاز   نجات  لحظۀ  از  پائوروه  روایت  که   بینیممی  بخش  این  در
  روایت  در اتفاق همیناست. دهآور  در پرواز به کرکسی چون و برگرفته دریا میان از نجات برای را پائوروه
  در   و  گرفتهبر   دریا  میان  از(  یکجا)  بارهیک  را  باش میره  کشتی،  داوود  و  است  جریان  در  نیز  کوولگلیمه
 . آوردمی  فرود امن ساحل

القاب داوود در جای   یتواند برابرنهادی برایشت میدر آبانبرای فریدون   23عبارت »یل پیروزمند« 
 . مل به معنای پیروزمندبرزهگوره باشد مانند: جای دیوان

  از دریا کند که او را یاری دهد تا  می  لابه  ناهید  اردویسور  درگاه  به  پائوروه،  دوم  روز  دم  سپیده  در .1
  که   خواهدمی  بنیامین  از  باشمیره  که  میبینیمایت گورانی نیز  رو   در،  آید  فرود  زمین  بر  و  یابد   نجات
 . یابد نجات زده طوفان  کشتی تا  بردارد( لاله) دعا به دست

  درحالی،  است  خواهان  را  ویشاست از اردویسور ناهید نجات خدهز طوفان  که  حالی  در  پائوروه .2
  روایت   در .  کرد  خواهد  نیاز  ناهید  درگاه  به  زور   هزار  جا   همان  در   برسد  ساحل   به  چون  بنددمی  عهد  که

  و  ریزدمی  داوود پای به را  خود  زرین مسکوکات  ساحل در یافتن نجات از  پس باش همیر نیز گورانی
 . کند می باران زر را او

  ۀ زدطوفان  کشتی  بر  داوود  یپدیدار   همان  نظیر  این،  شودمی  پدیدار  پائوروه  بر  ناهید  اردویسور .3
 . است  باش میره

  دست به  جایک  در،  شوندمی  آورده  امن  ساحل  به  سلامت  و  سالم  خواهاننجات  روایت  دو  هر  در .4
خواست  )   فریدون سهاک(.  داوود  وسیله   به  دیگری  و(  ناهیدبه  سلطان  خواست    روایت   در  )به 
نیز،  کند و در روایت یشت می  واگذار  داوود  به  او و طلبند میاز صاحب ذات   ، یاران نجات را گورانی

ظاهر  بخش  نجات  در نقش  فریدون  یکجا  و  ناهید  یکجا  بخش  دو  در  و  استنجات    مجری  فریدون
 . است داوود همان فریدون و سلطان همان  ناهید  گوییشوند؛ می

 
 ( 261- 259: 1377ها پورداوود )پورداوود، . ترجمه برگرفته از یشت22

23. vǝrǝθraja taxmō θraētaonō 
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قرار  او  و برکت    لطف  مورد،  سازد  فدیه  ناهید   برای  که  کسی  هر   که  شودمی  تاکیددر هر دو روایت   .5
  کند میباران    زر  را  داوود  وگذرد  میخود    راییکه از مال و دا  باش میره  نیز  گورانی روایت  در،  گیرد می

 . رسد می معنوی  و مادی  نجات به و

 روایت   دو   در   طرح   قابل   و   مهم   موارد   دیگر  . 1- 3
  و   خواست  با  سپس  و  آوردیدرم  پرواز  به  را  او  دونی فر   ابتدا،  پائوروه  تی روا  در  که  نکته  نیا   است  یگفتن 

  کوول مهی گل  ی  گوران   تیروا  مضمون  بر  منطبق،  رسدیم   انجام  به  نجات  ندیفرا ،  د یناه   سور یاردو  رش یپذ
  انجام   به  را   نجات  امر   تواند یم ،  سلطان  از  ی طلبهمت  و  خواست  و  فرمان  به  داوود  که   ییجا؛  است

 . برساند

  داوود   مقام  در  را  دونیفر ،  سهاک  سلطان  گاهیجا در  را  دیناه   سوریاردو،  تیروا  دو  نیا   در  بتوان  دیشا
 . گرفت  نظر در  باش رهیم  گاهیجا در را پائوروه و

  ات یروا  در  او  ییبازنما  در  یدوگانگ   و  تضاد،  دارد  وجود  پائوروه  تیشخص  ۀدربار   که  یاژهیو  مورد
 و   زردشت  غمبریپ  نیآفر ،  شتیآبان  متن  سه  در  که  صورت  نیا  به.  است  ادبیات ایران باستان  گوناگون

.  شودیم فیتوص  رومند«ی»ن و  »ماهر« چون یصفات با و است مثبت  یتی شخص یدارا، شت یشتاسبیو
  بازو«   کی »  و«  دستکی »  چون  یصفات   با  را  او،  هاهینَ پرسش  ی  پهلو   ۀرسال  از   پائوروه  تیروا  در   کهیدرحال

  ازجمله ،  پژوهشگران  یبرخ است  دهش   سبب  ت یوضع  نی ا.  اندکرده  ادی  ریشر   ی موجود  عنوان  به  و
  ن ی ا  به؛  شوند  قائل  ی هند   و  یپهلو   اتیروا  در  مستقل  پائوروه  دو  وجود  به(  1392)   ین یحس   و  زرشناس

  نقل   به. روند  شمار  به   مجزا  تی شخص   دو ،  شت یآبان  تی روا  در  پائوروه و  یپهلو   اتیروا  در   پائوروه  که معنا
 . ایم پاسخی نو نیز به این تضاد و دوگانگی بدهیمکوشیده(. در ادامه 1392، حسینی  و زرشناس) از

 پایانی   سخن 

  های بخش  در  که  اثر  بدنۀ  مباحث  خلال  در  که  چرا؛  ندارد  دربر  را   گیری«»نتیجه  عنوان  بخش  این
  مطرح ، گوناگون  وجوه  از  روایت  دو  هایپوشانیهم  کردنمشخص یعنی  ما اصلی  کار،  شد   بیان  پیشین 

  موضوع ،  گورانی  روایت  از  گیریبهره  با  توانیممی  اینجا  در،  حال  این   بااست.  دهش  تبیین  تفصیل  به  و
  تضاد   و  دوگانگی  مسئلۀ  حل   برای  راهی   عنوان  به   را  باشمیره  و  پائوروه  های شخصیت  ماهوی  دوگانگی 

 . کنیم مطرح  باستان ایران  مختلف  متون در پائوروه شخصیت

کوول دو روایت وابسته در مقدمۀ و موخرۀ خود دارد. هر  روایت گلیمهتر اشاره شد،  که پیشچنان
اند.  های معنوی و آیینی  اشخاص حاضر در صحنۀ روایات پرداختهها به تعیین جایگاهدوی این روایت

هایی  های هفتاد و دو پیر و هفتوانه، ادعای جایگاهاست که افرادی از میان گروهماجرا از این قرار بوده
را مطرح می داشته  تعلق  ایشان  به  آنچه  از  غیر  میآیینی  تدانیم که میرهکنند.  روایت  جارباش،  در   ،

لی  ارود. پیر کوول به شمار میلی« در روایت موخرۀ گلیمهاکوول، نظیر پائوروه است و همان »پیر گلیمه
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کند و به نحوی، روند  نیز همان کسی است که در روایت موخره، ادعای پیرشرطی یارسان را طرح می
 . اندازدتشرف )سرسپاری( این دین را به مخاطره می

؛ کردیمکوول نیز مشاهده  باش در روایت گلیمهنمونۀ مشابه همین رخداد را در جریان تشرف میره
شود  رو روشن میباش خواهان ایجاد تغییراتی نامعمول در روند تشرف خود است. از اینجایی که میره

 . گیردکه این عضو گروه هفتوانه چگونه گاه همسو با جریان هفتنی و گاه در برابر آن قرار می

باش و دیگر شاید بتوان دوگانگی شخصیت پائوروه در روایات مختلف را با دوگانگی شخصیت میره
تنها پائوروه، آنگونه که در متون های او در دیوان گوره مقایسه کرد و از این زاویه نشان داد که نهدون

می نظر  به  نبودهیادشده  مجزا  شخصیت  دو  یا  فرد  دو  همرسد،  است  شخصیتی  بلکه  چون  است؛ 
گونه که متون آیین یاری این  باش که دو وجه ماهوی و در پی آن، دو وجه کارکردی دارد؛ همانمیره

ای است؛ بدین  دهند. در اصطلاح یارسان، پائوروه دارای ماهیتی هفتوانهوضعیت را به ما نشان می
 . گیردمعنا که گاه در همراهی با خیر و گاه در برابر آن قرار می
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 .زنان

 . حیدری تکیۀ، توتشامی ، کرمانشاه (، پردیوری) گوره  دیوان دفتر(، 1313)  خطی  نسخۀ
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